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TREATY OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE REPUBLIC OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL

'I'he Acting President of the National Government-of
the Republic of China and the President of the Republic
of the United States of Brazil, desirous of strengthening
the bonds of friendship which have long united their
rospective Peoples and Governments, have resolved to
conclude a Treaty of Amity, based on the generally
accepted principles of international law to replace the
Treaty‘of Amity, Commerce- and Navigation between
the two High Contracting Parties signed at Tien-tsin on
the third of October, 1881, and lave, for this purpose,
appointed as thieir Plenipctentiaries:

His Excellency the Acting President of the National
Government of the Republic of China, Doctor Shao
Hwa Tan, Envoy Extracrdinary and Minister Plenipo-
tentiary of the Republic of China to Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of
the United States of Brazil, Doctor Oswaldo Aranha,
Minister for Foreign Affairs of Brazil;

~ Who, after having exchanged their full powers,
found to be in good and due form, have agreed upon
the following articles:

ARTICLE |

The High Contracting Parties reaffirm the purposes
of peace and amity which have always animated their
respective Peoples and Governments in their mutual
relations,

ARTICLE II

The diplomatic and consular agents of each of the
High Contracting Parties shall receive in the territory
of the other, on terms of reciprocity, the same treatment
gonerally accorded by international law,
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ARTICLE 1II

The nationals of each of the High Coutracting
Parties, as well as their properties, in the territory of
the other, shall be subject to the laws and regulations
of the latter and to the jurisdiction of its law courts.

ARTICLE 1V

Each of the High Contracting Parties agrees to
accord to nationals of the other within its terrifory the
riglit to travel, raside and carry on commerce throughout
the whole extent of that territory according to its laws
and on the same terms as the nationals of any third
country.

Each of the High Contracting Parties will endea-
vour to accord in its territory to the nationals of the
other treatment not less favourable than that accorded
to its own nationals with reference to all legal proceed-
ings, to matters relating to the administration of justice
and the levying of taxes and formalities in connection
therewith.

ARTICLE Vv

The High Contracting Parties agree to enter into
negotiations in the near future for the conclusion of
a new and comprehensive Treaty of Commerce and
Navigation which will regulate the eonditions of their’
commercial intercourse,

The Treaty to be thus negotiated shall be based
upon the principles of international law and international
practice,

ARTICLE VI

The present ‘T'reaty shall be ratified and shall come
into forca one month after the exchange of ratifications,
whicli shall be effected in Rio de Janeiro as soon as
possible.

The present. Treaty is drawn up in duplicate in the
Chinese, English and Portuguese languages. In case of
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divergence of interpretation, the Englisk text shall be
authoritative,

In witness whereof, the above-mentioned Plenipo-
tentiatries have signed the present Treaty and affixed
thereto their respoctive seals in Rio de Janeiro this
twontieth day of the eighth month of the thirtv-sacond
year of the Republic of China, corresponding to the
twentieth day of August of 1943,

(L. 5.¥ Shao Hwa Tan
(L. 8. Oswaldo Aranha



TRATADO DE AMIZADE ENTRE A REPUBLICA
. DA CHINA E -A REPUBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL

O Presidente em exercicio do Govérno Nacional da
Repiiblica da China e o Presidente da Republica dos
Estados Unidos do Brasil, desejosos de fortalecer os
vinculos de amizade que de longa data unem os seus
respectivos Povos e Governos, resolveram ce'leb;-ar um
Tratado de Amizade baseado nos principics geralmente
aceitos do Direitq Intsrnacional pa}a aubstitnir o
Tratado de Amizade, Comércio e Navegacio assinado
pelas duas Altag Partes Contvatantes em Tien-tsin a
trés de Outubro de 1881, e, para ésse fim, nomearam
seus Plenipotenciarios:

Sua Exceléncia o Senhor Presidente em exarcicio
do Goviérno Nacional da Repdblica da China, o Senhor
Doutor Shao Hwa Tan, Enviado Extraordindrio e
Ministro Plenipotecidirio da Repiblica da China no
Brasil; e

Sua Exceléncia o Sernhor Presidente da Republica
dos Estados Unidos do Brasil, o Senhor Doutor Oswaldo
Aranha, Ministro das Relagdes Exteriores do Brasil;

Os quais, depois de haverem trocado seus Plenos
Poderes, achados em boa o devida forma, convieram
nos artigos sagunintes:

ARTIGO 1

As Altas Partes Contratantes reafirmam os propa-
sitos de paz e amizade que sempre animaram em suas
ralacdes reciprocas 0s seus respectivos Povos e Govérnos,

ARTIGO II

Os agentes diplomaticos e consulares de cada uma
das Altas Partes Contratantes receberdo, no territsrio da
outra, a titule de reciprocidade, 0 mesmo tratamento
geralmente concedido pelo Direito Internacional.
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ARTIGO 111

Os nacionmis de cada uma das Altas Partes Con-
tratantes, assim como os seus bens, ficatrdo, no territorio
da outra, sujeitos as leis e regulamentos do pais e a
jurisdicZo dos seus tribupais.

ARTIGO v

Cada uma das Alias Partes Contratantes concorda
em conceder aos nacionais da outra, dentro do seu
territério, o direito de viajar, residir e comerciar em
toda a extensdo do referido territdrio, obscrvadas.as
leis do pais, nas mesmas condigfes que os nacionais
de qualquer terceira Poténcia.

Cada uma das Altas Partes Contratantes procurars
dispensar, em seu territério, acg nacipnais da outra
tratamento nio menos favorivel do que o concedido
808 seus préprios racionais no que se referir a todos
0s tramites legais, hs matérias relativas 4 administracgo
da justica e » cobranca de impostos e respectivas
formalidades,

ARTIGO V

As Altas Partes Contratantes concordam em entrar
em negociacfes sm futuro préximo para a conclusdo de
nove e amplo tratade de comércio e navegacio que
regule as condi¢es de seu intercimbio comercial

O Traiado a ser assim negociado basear-se-i nos
principios do Direito Internacional e nas priticas
internacionais.

ARTIGO VI

D presente Tratado serad ratificado e entiari em
vigor um més apés a troca de sums ratificactes que se
efetuarda no Rio de Janeiro dentro do mais breve prazo
possivel.

I:ste Tratado ¢ faito em dois exemplares, cada um
dos quais nos idiomas chinds, inglés e portugués. No
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caso de divergéncia de interpretacio déste Tratadp, fars
fé 0 seu texte em lingua inglesa.

Em fé do que, os Plenipotencisrios, acima nomesgdos,
firmam o presente Tratado e lhe apdem 08 seus
respectivos selos, no Rio de Janeiro, ao vigésimo dia
do-oitavo més do trigésimo segundo ano da Repiblica
da China, correspondente ao vigésimo dia do més de
Agdsto de 1943,

(L. S.) Shao Wha Tan
(L. S.) Oswaldo Aranha
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